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Anotace

Problémem, kterým se zabývám ve své diplomové práci, se stal neviditelný prostor mezi jazykem a obrazem. Přesněji vyjádřeno -  proces uvolnění a zároveň koncentrace myšlenek při snaze porozumět básni v jazyce, který člověk nedokáže lingvisticky přeložit. Na počátku bude stát cizí, nesrozumitelný text, který bude evokovat určité pocity a obsah sdělení. Toto vše se bude skrze esej,  asociativní, nebo automatický text přetvářet do jisté konkrétnější podoby, aby mohl nabýt určitého přesného vyjádření v kresbě. Výsledkem bude báseň napsaná v mateřštině, jejíž inspirací bude vytvořená kresba. V zásadě půjde nakonec o překlad básně z cizího jazyka.

Na tomto místě bych chtěla poděkovat především

doc. PaedDr. Haně Babyrádové PhD. za odborné vedení při konzultacích k diplomové práci. Také všem, kteří mi poskytli své zkušenosti v této oblasti a neopomenutelně všem studentům, kteří se experimentu zúčastnili a nabídli osobitou rozmanitost vyplývající z tvorby.

Prohlašuji, že jsem tuto diplomovou práci vypracovala samostatně, a že jsem uvedla veškerou použitou literaturu.

Olomouc   2.4.2009




  Marie Pauková
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Úvod 

Předkládám zde další z mnoha a mnoha možností, jak u dětí a studentů vzbuzovat tvořivost a fantazii. V tomto případě je celý proces zahalen do neobvyklého a velmi zajímavého hledání odpovědí na otázku týkající se porozumění mimo formu jazyka. Tedy opakuji-li:

 „Zda-li je možné z básně psané v jazyce, kterému nerozumím, vytušit význam, který je v ní obsažen.“ 

Samo zadání je působivé a nabádá účastníka ke spolupráci na „tajemném výzkumu“. Ovšem důležitost tohoto experimentu je kousek vedle. Ať už se prokáže, či neprokáže platnost předpokládané hypotézy, smyslem vždy bude proces tvorby, který v účastnících vyvolal přímý prožitek velmi osobního rázu. V daných textech si každý musí najít nějakou souvislost s prožitkem ze svého vlastního života, aby byl schopný se více vcítit, být vnímavější a tedy mohl být úspěšnější v potvrzování hypotézy. Jeho přístup k tvorbě, ať už literární, či výtvarné, získá osobní zainteresovanost daného účastníka, což mu přirozeně zvýší motivaci. Jeho tvorba bude od počátku promyšlená a bude záležet především na osobním přístupu, kam až svou obrazotvornost přivede.

Výběr z historie experimentů s textem a obrazem

V této práci se tedy jedná o experimentální tvorbu, která se začíná objevovat už na počátku 20tého století. V tomto konkrétním případě o experimenty s textem a obrazem. Počínaje kubistickými kolážemi, kdy se do obrazů dostávají tištěné podoby písma. Stávají se jeho nedílnou součástí a zdůrazňují význam, dávají mu větší autenticitu. Následující hnutí dada, přinášející do celkové kompozice zmatek, nesourodost, nesmyslnost. Kdy jednotlivá slova, písmena jsou sestavována v nejrůznějších variacích, bez smysluplného počínání. 1) Až po postmoderní dobu, která má v oblibě propojovat různá média umění, tedy dávají obrazu text, zvuk, pohyb v rámci různých forem happeningů a performancí. 2)

Samo slovo se dostává do pozice obrazu. Od poloviny století není slovo jen něčím, co doplňuje význam, či estetiku výtvarného díla, ale stává se přímo samostatným nositelem významu onoho díla. Postupně se vlivem experimentů s textem dostává do popředí tzv. pojem experimentální poezie. 3) Jde o poezii, která hledala nové výrazové prostředky, ke kterým došla i pomocí nových poznatků vědy a techniky. Toto experimentování se odvíjelo především z vědy o znacích, o znakových systémech, sémiotice. 4) Zde se uplatňují teorie informací i kódování. Kdy dochází téměř k přesnému, strojovému, logickému přepisu slov. Mnohými byla proto taky označována jako poezie umělá. 

Začaly se vyvíjet také další přístupy k experimentální poezii a podle toho, na co se autor zaměřil, se mohou dále dělit na vizuální, fonickou, nebo akční poezii.

Každé z těchto odvětví má mnoho podob a variací. U vizuální poezie zmíním např. pokusy Guillaume Apollinaira, u něhož význam básně je podporován vizuálním tvarem textu. 5) Tedy že samotný obrazec vniklý seskupením slov dané básně vyjadřuje význam v ní obsažený. Postupně se tyto experimenty více abstrahují, takže obrazce, které tvoří, nakonec nepodávají informace o obsahu, ale pouze nastiňují určitý záměr.

Fonická poezie je založena na zvukových vlastnostech jazykových znaků. Na znělosti, či neznělosti, otevřenosti, nebo zavřenosti souhlásek; přízvucích ve slovech apod. V tomto případě má větší význam to, co je slyšeno, zvuk dané básně a nikoli smysl slov, vět, či jestli vůbec přináší nějaké sdělení. 6)

Akční poezie je již na hranici divadla, performance, či happeningu. Celou svou bytostí, zde především pomocí svého těla a jeho vlastností, chce umělec vyjádřit báseň, kterou má v hlavě. Předvádí, gestikuluje, recituje, vydává zvuky apod., z čehož divák získává ucelený dojem o významu představované básně.

Cílem bylo, aby člověk nevnímal poezii pouze jedním, ale více smysly, resp. aby mohl vnímat poezii i jiným způsobem. Tím se literatura velmi přiblížila k recitaci a hudbě.



Hypotéza a její východiska

Báseň má zvláštní kouzlo, moc, že i když nerozumíš slovům, dokážeš vytušit její význam.

Ze zkušeností víme, že člověk je schopný se vizuálně vyjádřit po pročtení, poslechnutí libovolné básně. Já si dokonce myslím, že i té, které nerozumí, protože je psaná v pro něj cizím jazyce. Tímto cizím jazykem se může stát jazyk jiného národa, obrázkové písmo, nebo jen shluk čísel, či symbolů. 1)

Anebo je pravdou, že dokáže jen vyjádřit, jak na něj ta nesrozumitelnost působí? Je schopný pojmout jen pocit, atmosféru z toho, jak se při tom cítí, nebo je tu možnost, že pochopí, aspoň částečně, o čem daná báseň je? Vytuší obsah? Prvoplánovou představu o tom, co se v básni odehrává? V případě, že zvolíme samozřejmě báseň, v níž je alespoň částečně naznačen nějaký příběh, děj.

Možná zjistím i to, že v případě české básně a básně psané v jazyce, kterému rozumím, není v podstatě žádný rozdíl. Dokonce musím počítat i s možností, že se experiment nepodaří vždy.

Východisko z básně jsem si vybrala proto, že ji považuji za umělecký text. Když je něco uměleckého, tak to má (mělo by mít) duchovní rozměr, jako kterákoli jiná forma umění. To svým způsobem znamená, že člověk jako bytost by nepotřeboval v zásadě znát nic převratného, jen být člověkem, aby mohl být k básni otevřený a ona mu mohla něco předat. 

Text je dále jedna z mála forem, která se dá proměňovat v závislosti na jazyku. Obraz nepřemalujete španělsky, rusky; hudbu nepřehrajete vietnamsky, peruánsky apod. Není to tak docela pravda, samozřejmě, že každý národ má nějakou typickou odlišnost a posluchač, či pozorovatel je schopný ji někam, alespoň přibližně, zasadit. Aby ovšem můj experiment byl názornější a doufám tedy i průkaznější, zvolila jsem formu textu. Navíc v této práci nejde o to, uhodnout, jakou řečí se mluví, ale jestli se mluví srozumitelně. To znamená, zda i řeč, které absolutně nemůžu rozumět, má pro mě nějaký význam, může mi předat nějaké poselství, zda sama sebe přesáhne.

Podle mého názoru, básně opravdu dokážou přenést člověka jinam. Do jiné reality. Anebo naopak tak důrazně a přímo zprostředkovat skutečnost, že to až zamrazí. Vždy otevře dveře někam, kde stojí za to se ocitnout. Ať už hledáte odpočinek, poznání, nebo jiný pohled na život.

Za druhé mám pocit, že když někdo dostane za úkol se výtvarně, v tomto případě kresbou, vyjádřit na určité téma, zážitek, skutečnost, tak se více do oné problematiky ponoří a je schopný daný úkol pojmout hlouběji, osobněji.

Z toho plyne, že jsem si vybrala interakci, vzájemné působení těchto dvou forem umění. Jazyk jako text a zvuk a k tomu obraz. 

Prapůvod kreseb – jako slovo a řeč

Chci-li v tomto experimentu poukázat na to, že mimo jiné bude výsledná kresba jakýmsi jiným sdělením téhož faktu – tedy oné básně, je na místě zamyslet se nad tím, čím vlastně kresba původně byla. Ať už se jednalo o jednoduché záznamy jako vrypy do kostí, kamenů, nebo na jiné podklady, či kresba hlínou, vždy šlo o určité dorozumívání. Původně lidé nechtěli jen zkrášlit okolí, které je obklopovalo. Chtěli jednoduše svou kresbou druhým něco vzkázat.2) Znali-li by od prvopočátku písmo dnešní doby, možná by kresba nikdy nezachytila předmět komunikace. Vždyť i malé dítě, které ještě neumí psát, komunikuje skrze své kresebné pokusy. 

Rozdíl mezi gesty pravěkých lidí a jejich kresbami byl v tom, že kresby byly tak trochu mimo čas. Gesta vždy doprovázela přítomnou, momentální řeč mluvenou – ať už zněla jakkoli – kdežto kresba byla sdělením trvalejším. Trvalejším pro toho, kdo danou zprávu chtěl zvědět ještě jednou, nebo si zapamatovat, nebo nebyl při mluvené řeči přítomen.

V dnešní době tuto déletrvající řeč nahradilo písmo a literatura. Tedy i básně samozřejmě. Proto si myslím, že propojení těchto médií má vždy jednotnou řeč. Že tedy písmo rozumí kresbě a naopak. Jinými slovy, že mezi básní a kresbou je pojítko, které není přerušeno jen tím, že text je psán v cizím jazyce. Ano, je pravda, že kresba má mnohem univerzálnější schopnost sdělení, ale nechme se tedy překvapit….

Prapůvod jazyků – rozdělení, místo sjednocení

Možná v této práci hledám místo, ve kterém dochází ke sjednocení všech jazyků. Místo propojení. Každý člověk má v sobě zakódované prvky lidského bytí. Neseme si v sobě, kdoví jak hluboko, určitý záznam toho, že jsme lidé. Že jsme lidmi vždycky byli. Milióny generací před námi. Neseme si v sobě také spoustu znaků, které se k tomu vážou. A jistě je mezi nimi taky kód řeči. Lidské řeči. Jednotné a prapůvodní.

Odkážu-li se na Bibli, došlo v jisté době za jistých okolností k tomu, že si lidé přestali rozumět. 3) Začali mluvit řečmi, které jim znemožňovaly domluvit se stejným způsobem jako doposud. I ze svých zkušeností vím, že lidé kdekoli na světě jsou schopni si porozumět, pokud chtějí. Pokud mají zájem vyslechnout druhého. Vyžaduje to samozřejmě mnohem více koncentrace, trpělivosti a představivosti, než s člověkem, který mluví naší vlastní řečí, nicméně to lze. Věřím, že každý člověk má možnost v sobě objevit místo, kde dojde k porozumění, aniž mu v tom brání cizost jazyka. Toto pravidlo, nebo chcete-li přístup, platí snad beze zbytku i ve formě psané. Opět se vracím k básni. Z toho plyne můj předpoklad úspěšnosti experimentu.

1
Fáze experimentu

Zde představovaný experiment se ve své okleštěné podobě skládá z pěti částí. Pěti fází, které na sebe vzájemně navazují a mají stupňující se charakter, a to ve smyslu přidávání na obtížnosti. Ona obtížnost spočívá ve stále větší a větší koncentraci na předložený úkol, vyšších nárocích na představivost a tvořivost a v neposlední řadě neustálá koncentrovanost vzhledem k zachování propojenosti všech fází. 

Každá z těchto fází má určitá specifika. Pokusím se je stručně nastínit.

Práce s básní v mateřském jazyce

Zde by se chtělo říct, že snad žádná obtížnost nenastane a vše proběhne bez sebemenších zaváhání. Nicméně právě proto je zařazena na začátek, aby si studenti uvědomili na nejjednodušší fázi, co všechno se od nich bude očekávat. Zjistí, že se od nich nečeká spontánní, okamžitá kresebná reakce na právě jednou přečtenou báseň, ale vyžaduje se od nich zamyšlení. Snaha o 

nalezení několika možných vysvětlení, významů, které by charakterizovaly danou báseň. Mohou se k ní libovolně vracet. Ve svém mateřském jazyce je obvyklé, že lidé rozumí slovům, která jsou napsána, ale dokážou i velmi jasně, z životních zkušeností určit, v jakém slovním spojení se nacházejí, jaké další významy mohou v určitém spojení vyjadřovat. Mnohovýznamovost, jinotaje a podobné slovní hříčky velmi přesně v kontextu určují daný význam. Nevyžaduje se v této fázi porovnání s autorovou myšlenkou, protože se předpokládá, že většina lidí dojde k podobným závěrům.

Práce s básní v jazyce, kterému rozumím

Nyní následuje fáze, kdy jsou studenti žádaní, aby báseň v cizím jazyce přeložili. Protože ale chci, aby byl jejich překlad co nejvíce promyšlený, vyžaduji, aby se podrobili opět několika částem. Jejich zkušenost s vybraným cizím jazykem je už na nějaké úrovni, která je dána dobou, jíž se jím zabývají, zkušenostmi s praktickým využitím jazyka i mírou schopností, či nadání k jazykům. Proto je tato fáze mnohem náročnější. Teď se mohou spolehnout především na svou osobní zkušenost s jazykem a předpokládá se větší míra představivosti, která se odráží od požadavku nalezení co nejpřesnějšího obsahu básně. Je pravděpodobné, že při sepisování eseje dojdou k většímu množství možných variací. Z nich potom mají možnost vybrat tu, která jim přijde nejvíce odpovídající původnímu znění básně a přenést ji v obraz. Na konci této fáze je nezbytné seznámit je s překladem, aby mohli porovnat svou snahu. Nicméně i zde se dá říct, že překlad bude v mnohém odpovídat kresbě a námětům eseje.

Práce s básní v jazyce, kterému nerozumím

text, audio

Tady se dostanou do konfrontace se shlukem slov, která jim po zběžném pokusu o čtení nedají tak jasně najevo, o čem je, jako u předchozích fází. Toto je ona fáze, o kterou především jde. Předpokládáme, že až do této chvíle měli možnost se seznámit s postupy tvorby a zvyknout si na určité myšlenkové operace. Naladit se na vlnu, která by jim co nejvíce ulehčila tuto vcelku abstraktní práci. 

V této první, tedy psané části se budou muset odrazit od faktorů na jednu stranu čistě jazykových, znakových, symbolických a na straně druhé musí využít maximální představivost, která by spojila ony jazykové dojmy a fantazii do kompletní představy o obsahu sdělení. 

Pomocníkem jim po určitém čase bude poslech této básně. Opět mají možnost vyčíst nové a další poznatky a doupravit své původní rozhodnutí, své představy. Také mají možnost dokreslit, nebo překreslit předcházející kresbu.

Tím, že budou mít všechny tyto procesy v hlavě, budou mít nejlepší předpoklady pro to, aby napsali podle svých představ, esejí a především své poslední výsledné kresby vlastní báseň v češtině, která by podle nich nejpřesněji vyjadřovala domnělý obsah neznámé básně.

Předpokládaný výsledek

Faktorem, který dokáže, nebo popře tuto hypotézu, bude jednak porovnání kresby, eseje a původní básně, ale také fakt, že ona souvztažnost mezi cizím jazykem a kresbou funguje i naopak. Tedy jinými slovy, že důkaz bude probíhat retrosměrem. Kdy ona vzniklá kresba bude v lidech evokovat stejný smysl, příp. obsah jako báseň původní. V tomto případě je součástí experimentu pokus spočívající v tom, že na základě předložené kresby, vytvoří báseň  v mateřském jazyce. 

Experiment na sobě samé

Touto částí celého experimentu si odzkouším, jestli na mně samotnou působí ono kouzlo básně. Jestli se já sama ztotožním s předkládanou hypotézou, či nikoli. Vstupuji do toho s kladnou odpovědí, takže se možná dopracuji k žádanému výsledku. 

Prvními dvěma fázemi si projdu v podstatě jen proto, abych se do celého procesu vžila, ujasnila si, jak při tom postupovat, na co se soustředit apod.

Taky abych se připravila na stupňování obtížnosti a vplouvání do neznámých jazyků a jejich vlastností, které jsou vždy specifické. 

Průběh realizace 

Tady si s vlastní tvorbou bohužel nevystačím, neboť by to nemělo patřičný efekt. Rozhodla jsem se pracovat pouze na básni v jazyce, kterému nerozumím. Tak, jak to budu vyžadovat po studentech a případně ostatních aktérech experimentu, sedla jsem si a sepsala vše, co mě k dané básni napadlo. Vše, co mi evokovala a k čemu mě pobídla. Toto jsem se pokusila kresebně ztvárnit.

Pro mě básní v jazyce, kterému nerozumím, nejsem ho schopna přeložit, ani není příliš podobný žádnému jazyku, který ovládám, se stala báseň v němčině. 1) Nastala nejtěžší a zároveň nejpodstatnější část, kdy by se mělo projevit, zda hypotéza funguje, či nikoli. Poté jsem si ji nechala předčítat v němčině, abych mohla případně zkonkretizovat své představy o příběhu z básně. A to jak ve formě eseje, tak ve výsledné kresbě. Na závěr jsem měla čas na to, pokusit se napsat českou báseň, která vychází z kresby, inspirované původní německou básní. Následovalo srovnání obou textů.

Komentář k samotnému procesu tvorby

Zde vyberu jen několik zajímavostí, které mě zaujaly během vlastní tvorby. Budu se věnovat jen částem experimentu, které se zabývají básní německou. 

Laute Glocken /L.Jordan/

wo wir uns ausfsuchen

etwas immer für nichts

haben

ist die Zeit

Laute Glocken

die klingen uns

aus wunderbaren Weiten

am Ende von Wege

...wir schreiten dagegen.

Na první pohled mě zaujal způsob, jakým byla báseň napsána. Byla centrována. Měla dvě části, dvě sloky. Jedna z nich, ta první, byla navíc napsána výraznějším, tučným a o něco málo větším písmem. Z toho pro mě vyplynulo, že ona báseň má jednu část významnější, než druhou. Že vzájemně mezi nimi bude nějaký časový a možná i prostorový předěl. Z druhé bylo patrné, že by mohla být šedší, zamlženější, či odsunutá. Její význam by byl zahalený, s mírně pesimističtějším nábojem, než sloka první. Jakoby se v první části něco oslavovalo a v té druhé naopak nějaký prolom a změna. 

Přepíšu zde moji krátkou úvahu na tento neznámý text.

„Přijde mi to jako meditace nad vznešeností zvonů. Hlasité okázalé vyzvánění, ve své velikosti. Jakoby pro všechny ty bídné a malé lidičky byl symbolem ve tmě a neznámé noci, půlnoční zvony z kostelní věže. Uznání moci toho hlasitého zvonu. 

Ale když zas utichá, uplouvá do nádherných neznámých vod, do jemností a něžností... a s tichem končí celá jeho majestátnost... je pak v tichu brzy zapomenut.“ 

Připadalo mi to jako báseň o významu zvonění onoho zvonu. Jakoby nám ukazoval, co je jeho smyslem a jak to chodí. Vždy se rozezvučí, ale až přijde čas, v klidu se postupně do ticha odmlčí. Každý zvon zvoní různě dlouho, ale vždy má určitý podobný vývoj.

Z tohoto dojmu a příběhu jsem vycházela. Nějaká slova mi evokovala určité významy a dojmy jen podle toho, jak vypadala napsána. Některá mi připomínala slova z jiných jazyků, ale nemusela mít nutně onen význam. 

V kresbě jsem se zaměřila na samotný pohyb zvonu, jeho zvuk a rozkmitávání. Dále pak na proměnu hlasitého vyzvánění v klidné ticho v dálce, když noc přechází v den.

[image: image1.jpg]



Po poslechu jsem neměla moc důvod měnit zásadně kresbu ani původní myšlenku. Závěrem jsem napsala tuto báseň:

Vyzvánění

ta majestátnost

všichni tak malí a pokorní

pro ně je za nocí

spasitelem

je to znamení

tohle vyzvánění

po chvíli utichá

přechází do krásné něžnosti

a končí vznešenost

...v brzkém zapomnění. 2)

Vyhodnocení pokusu na sobě samé

Závěrem mého pokusu bych shrnula několik zajímavých poznatků. Za prvé bych mohla s klidným svědomím říct, že v mém případě hypotéza fungovala. Rozvíjela se postupně s průběhem experimentu. Získávala na konkrétnosti během poslechu a kresby. Myslím si, že stejně jako u účastníků, byla nejvýstižnější kresba a závěrečná báseň. Komentáře a připomínky k pracím byly spíše doplňkového charakteru. 

Na mě samotnou tento pokus působil velice zajímavě.

1 Ludwig Jordan : http://www.agjordan.cz/
2 srov.: překlad z německého jazyka v příloze č. I

Experiment na vybraných studentech

Tohoto experimentu se v počátečním stádiu zúčastní dvě skupinky studentů. Každý student bude splňovat určité předpoklady. Ty spočívají jednak v určité míře výtvarného talentu a jednak ve znalosti alespoň jednoho cizího jazyka. Předpoklady jsem stanovila proto, že vzhledem k tomu, že nedělám výzkum a tedy se nezaměřuji na co nejširší publikum, a to z časových důvodů, abych zjistila, jestli mé hypotéze odpovídají alespoň lidé s větší pravděpodobností úspěšnosti v tomto experimentu.

Konkrétně jsem experiment prováděla na dvou typech lidí, u nichž předpokládám, že se budou v přístupu k tvorbě lišit. První se skládá ze studentů ZUŠ. Věkově jsou zhruba mezi 13-18lety, holky i kluci. Druhý typ tvoří studenti gymnázia. Vzhledem k tomu, že jeden z nároků na účastníky je dobrá znalost nejméně jednoho cizího jazyka, vybírala jsem ze studentů vyššího gymnázia (1.- 4.r.) se zájmem o výtvarné umění. 

Rozdíl mezi těmito dvěma skupinkami je především v tom, že jedna je více orientovaná na umění a druhá více na jazyky. 

Průběh samotného experimentu 

Z počátku jde především o to navázat s jednotlivci, či se skupinkou kontakt, seznámit se navzájem. Jednak proto, aby během času, který společně stráví, zbytečně nepanoval nějaký ostych, nebo jakékoli jiné negativní vlivy a jednak proto, aby se zvýšila jejich sounáležitost a tvořivost. Následuje uvedení do děje. Předložení a vysvětlení smyslu jejich práce. Co všechno se od nich očekává a čeho by se měli vyvarovat. Nesmí se samozřejmě opomenout motivace. Určitě je nezbytné, aby znali zhruba organizaci času, prostoru, pomůcek apod.

Po tomto úvodu následuje počáteční fáze experimentu. Žáci dostanou čtvrtku, na které bude napsána česká báseň. Individuálně si ji přečtou, kolikrát budou potřebovat. Jejich prvním úkolem bude zamyslet se nad danou básní, jejím obsahem i významem. Nechat ji na sebe působit, popustit veškeré asociace a zapojit představivost. Poté své myšlenky převedou do formy kratší eseje na další čtvrtku papíru. V tomto textu bude obsaženo vše, co podle nich daná báseň vyjadřuje, nebo by mohla, či vyjadřovat měla. Dalším tvořivým úkolem bude pro každého jednotlivce kresebně tyto myšlenky vyjádřit. 

Druhá část experimentu spočívá ve zvýšené náročnosti obdobného problému. Nyní budou mít studenti možnost zvolit si z nabídky básní. Ty jsou psané v několika jazycích. 1) Studenti si v této fázi vyberou tu, kterou jsou schopni si alespoň přibližně přeložit do češtiny. Následuje stejný úkol spočívající v zamyšlení a sepsání krátké eseje. Tato fáze nekončí výslednou kresbou, ale porovnáním jejich kresby s  autorským překladem básně.

Ve třetí fázi se studentům předloží, dle výběru, text básně v jazyce, kterému nerozumí. Nejsou ho schopni přeložit do češtiny, ani se výrazně nepodobá jazyku, kterému již rozumí. Postup je u této fáze stejný až do momentu výsledné kresby. Poté budou mít možnost si onu báseň poslechnout jako audio nahrávku v daném jazyce. Budou mít čas a prostor pro případné doplnění eseje, či kresby. Stát se může i to, že zvolí novou esej a novou kresbu. Tato poslední kresba by podle nich měla nejpřesněji vystihovat obsah básně. Proto budou mít dále prostor na pokus o vytvoření básně české, a to podle této své poslední kresby. Z toho vyplývá, že by se mělo v konečném důsledku jednat o překlad básně z jazyka, kterému nerozumí do jazyka mateřského.

Ne všechno budu samozřejmě schopna vypozorovat z jejich jednání a tvorby, proto jsem zařadila během všech fází individuální rozhovory. Ty by se zaměřily především na komentáře jednotlivců k jejich dílům a k jejich prožitkům během experimentu. Budou mít jednak možnost představit svou tvorbu, ale zároveň půjde o výměny názorů, pohledů a prožitků z celého půldne.

Jako poslední část, víceméně sloužící pro přesnější vyhodnocování závěrů tohoto experimentu, bude vyplnění dotazníku. Ten bude obsahovat otázky zaměřené na srovnávání jednotlivých fází, na prvky, které je ovlivňovaly při tvorbě. I to, co z celého experimentu bylo pro ně nejzajímavější, nejtěžší, nebo nejpříjemnější. 2)

Pro úplnou dokumentaci a vyhodnocení samozřejmě poslouží fotodokumentace jejich výtvorů a video z průběhu celého experimentu. Zálohování textů, tedy jejich esejí, básní a dotazníků.

Výsledky experimentu

Vyzkoušela jsem tento experiment na 15ti lidech. Někdy probíhal individuálně, jindy ve dvou lidech, nebo jako skupinkový počin. Proto byl přístup studentů vždy velice individuální. Dokonce jsem vyzkoušela i variantu, kdy daný člověk místo kreseb skládal hudbu. Můžu říci, že pokud experiment probíhal s jedním člověkem, dosáhlo se maximální koncentrovanosti. Nicméně nemělo to až takový zásadní vliv na výsledný moment - a to potvrzení, či vyvrácení stanovené hypotézy.

Srovnání teoretických předpokladů – praxe - experimentu

Teoretické předpoklady experimentu vedly samozřejmě k tomu, že je možné a celkem i dost pravděpodobné, že hypotéza funguje, že přinese spoustu potvrzení o platnosti. 

Mám-li toto srovnávat s praxí, tedy moji vlastní snahou zjistit, zda to funguje, musím říct, že jsem se maximálně snažila to dokázat a z výsledné básně, či kresby dokázala najít spoustu souvislostí a podobností, tedy mohla bych říct, že jsem báseň na nějakých 80% pochopila. Otázkou zůstává, zda nezapracovala více fantazie při hledání podobností v závěrečné fázi srovnání mého a originálního překladu, nebo byla více přítomna na začátku. 

Toto mohla tedy vyřešit konfrontace s postoji účastníků experimentu. Asi nejpodstatnější bylo, že většina si už na začátku myslela, že hypotéza funguje. V tomto jsme se shodli stejně. A druhou nejpodstatnější věcí bylo, zda dokážou mezi svým vlastním, formou básně zpracovaným, překladem a českým překladem autorovým najít dostatečné souvislosti vypovídající o nějakém procentu pochopení básně, která byla psaná v jazyce pro ně nepřeložitelném.

Jakožto napůl nezúčastněná osoba s nadhledem vůči jejich práci mohu říct, že se vyskytly tři typy výsledných postojů. Je to celkem pochopitelné a předvídatelné. Jedni byli takoví, že už jejich překlad básně měl mnoho společného s pravým překladem. Tato skupinka účastníků byla velmi vnímavá a dokázala vystihnout, o co v básni zhruba jde. 

Druhým typem studentů byli ti, kteří se podle svých slov naprosto minuli původnímu záměru básně. Tady ale musím upozornit, že do této skupiny patří i ti, kteří se po přečtení neznámého textu netrefili, nicméně částečně dobrý odhad získali po poslechnutí básně. Ani zde ovšem nepřipouštěli, že by se nějak zvlášť trefili do významu.

Třetí a snad nejzajímavější skupinku tvoří ti, kteří se do významu básně v podstatě trefili, ale zabalili onen význam, dojem, který v nich báseň vyvolávala, do jiného příběhu, jiného prostředí, jiných souvislostí. Z toho plyne, že jejich báseň na první pohled mluví o odlišném příběhu, ale zároveň velmi přesně vystihuje význam básně původní. Ovšem málokdo z nich si to dokáže takto spojit.

Z tohoto důvodu jsem přiložila texty všech básní, které účastníci napsali. Můžete si sami udělat srovnání a určit míru souvislostí mezi oběma básněmi.

Na následující straně předkládám fotografii kreslící studentky a její báseň. Považuji její pokus za povedený a trefený.

Vyvození závěrů z dotazníků, diskuzí, rozhovorů

Z průběhů, diskuzí, rozhovorů a dotazníků bych mohla vyvodit závěry, které bych rozčlenila do tří skupin. Je to jednak prvotní postoj k hypotéze, průběh tvorby a hodnocení zúčastněných.

Postoj k hypotéze

Většina zúčastněných už na začátku, před samotným zahájením předpokládala, doufala, že hypotéza platí. Téměř všichni zúčastnění měli pocit, že hypotéza platí i po uskutečnění experimentu. Ti, kteří přistupovali kladně k hypotéze na začátku, ji buď potvrdili, nebo ne. Nikdo z těch, kteří hypotézu zavrhovali, ji nepotvrdili.

Průběh tvorby

1. fáze

Pro 90% zúčastněných byla práce s českou básní nejjednodušší.

Většina zúčastněných měla přesto potíže začít psát esej.

20% zúčastněných uvedlo, že se do české básně dokázalo vcítit, případně ji prožilo.

2. fáze

50% zúčastněných mělo na začátku obavy o správném přeložení básně, i když jazyk ovládali.

85% zúčastněných nepředpokládalo, že se v této fázi do významu básně trefí.

Většina zúčastněných nebrala tuto fázi tak zodpovědně a do detailů, jako českou báseň.

Téměř všichni ze zúčastněných uvedli, že byli překvapeni tím, že se přesněji strefili do významu básně této, než české.

3. fáze

Pro všechny zúčastněné byla vybraná báseň shlukem nesrozumitelných slov.

36% zúčastněných uvedlo, že k odhadnutí atmosféry, prostředí dané básně jim nejvíce pomohla délka básně, délka veršů, struktura slok a rytmus, interpunkce.

45% zúčastněných uvedlo, že jim nejvíce pomohla při hledání významů podobnost se známými slovy a grafická podoba básně.

4. fáze

Pro 44% zúčastněných byla audio verze básně nápomocna k přesnější interpretaci významů.

10% zúčastněných uvedlo, že je audio verze vůbec neovlivnila.

6% přiznalo, že po poslechnutí nahrávky měli úplně jiný pocit, než po přečtení textu.

5. fáze

Téměř žádná dívka neměla větší problém se složením básně podle své kresby.

Každý z chlapců vytvořil svůj překlad básně již ve fázi eseje.

15% zúčastněných mělo pocit, že se jejich báseň s originálem částečně shoduje.

60% zúčastněných uvedlo, že byli překvapeni po předložení autorského překladu básně.

Zhruba polovina účastníků dokázala najít souvislosti mezi svým překladem a překladem autorovým. 

Hodnocení zúčastněných

Většina zúčastněných uvedla, že tento experiment byl velice zajímavý. Byl zpestřením, ale také byl velmi náročný a vyčerpávající. Většině dívek se práce s básněmi zamlouvala a básně, se kterými pracovaly, líbily. Pro chlapce byla tvorba básní něčím vedlejším, bez emočního nasazení, nicméně velmi povedeně a bez větších potíží báseň složili. Účastníci oceňovali, že je experiment dokázal uvolnit a přinesl jim uspokojivý pocit z práce. Podpořil je v sebevědomí k cizím jazykům a odboural ostych při tvorbě mezi spolužáky.

Na následujících stranách předkládám názorně ve fotografiích a textech vývoj experimentu studentky Terezy, 15 let.

Autoři, kteří se zabývali podobnou tématikou

Doc. Hana Babyrádová

Zmínila bych především z jejích experimentů ten s názvem Okamžitá grafika básně. Jednalo se o mezinárodní experiment probíhající v Německu, při kterém šlo o to zjistit, jak jsou lidé vnímaví k uměleckým textům pronášeným cizím jazykem. Účastníci tohoto experimentu se měli bezprostředně kresebně vyjádřit na pásy papíru, zatímco jim byly přednášeny texty v cizím jazyce. 
Rozdíl mezi tímto přístupem a mým vidím zřejmě v tom, že jejich vyjádření bylo okamžitým prožitkem skutečnosti, něčím, co je momentálně oslovilo a jak celý proces na ně působil. V mém podání mají naopak dané, že předtím, než se pustí do samotné kresby, musí nad přečtenou, příp. slyšenou fázi experimentu přemýšlet. Důležitým prvkem je časoprostor, aby se zamysleli a sepsali malou esej na to, co všechno v nich daná báseň evokuje. Od počátečních pocitů, přes vydedukované obsahové myšlenky až k subjektivnímu významu dané básně. Vše toto zahrnou do oné eseje a teprve potom se to snaží vyjádřit kresebně a to proto, aby se jejich pozornost soustředila na co nejméně podnětů a přitom pro ně nejdůležitějších. I když předpokládám, že ještě v průběhu tvorby kresby se bude jejich pojetí básně vyvíjet.

Dr. Jiří Nečas se ve své umělecké tvorbě také zabývá různými vztahy mezi textem a kresbou. Na škole v Duisburgu v Německu uskutečnil jeden ze svých projektů, za který dostal ocenění. Tento projekt má taky něco společného s mým experimentem. Nejde mi sice, jako u něj, o tvůrčí projekt v rámci multikultury a o prožití básně a její následné vizuální zpracování, nicméně některé styčné body tu existují. Stejně jako pan doktor Nečas i já se zabývám působením básně jako textu na psychiku a rozum žáků. On očekává rozbor básně a její emotivní působení, kdežto já hledám rozumové nacházení obsahu celé básně.  Také jsme zvolili nejen psanou podobu básně, ale i její audio verzi, tedy poslech v daném jazyce. 

Jeho projekt vypadal následovně. Každé dítě různého etnika předčítalo v první fázi báseň v jeho rodném jazyce a ostatní žáci měli možnost díky melodii, nebo fonetice básně vyvolat ve své hlavě její obraz. Ten pak formou skládaných kreseb, nebo leporel „otiskovat“ na papír. Na začátku byl tedy vždy originál a na konci její překlad. 
Z ostatních autorů, které tu zmíním, si všímám především těch, kteří se zabývali, nebo zabývají experimentální poezií. Určitě by nebylo vhodné opomenout hlavního a snad i nejznámějšího představitele této umělecké formy Jiřího Koláře. Opět ale vyberu jen oblast jeho tvorby, která se určitým způsobem zabývá touto problematikou. Jedná se především o období na přelomu 50tých a 60tých let, kdy začíná trend přecházení z roviny poezie psané do roviny poezie vizuální. Tento počin navazuje na avantgardu 20tých let, kdy se umělci snažili popřít veškeré tradiční a klasické formy umění a hledají nové. Vymýšlení výrazových oblastí, které by tak nějak překračovaly samy sebe. Takové, které nejsou jen neotřelé a originální, ale i takové, které propojují formy umění. Prolínání. V našem případě prolínání básně a obrazu. Kolář se snažil vytvořit srozumitelnou „mezinárodní řeč“. I toto ho přimělo s odkazem na avantgardu napsat několik manifestů, jedním z nich byl První manifest evidentní poezie z roku 1960. 1)

Dalšími autory v této oblasti významnými jsou například Josef Hiršal, nebo Jiří Valoch. Josef Hiršal se v jedné ze svých přednášek věnoval i filozofii jazyka. Zaujalo mě v ní několik postřehů, které jsem využila i při svém výtvarném experimentu. Samozřejmě si v oné přednášce položil otázku, co vlastně jazyk je. A dost poukazoval spíš na to, co jazyk tvořený slovy není. Respektive co „jen“ slovo není. Není to jen zvuk, nebo tón, není to jen znak, nebo symbol myšleného. Taky, že se nemůže brát jen jako výraz citů, nebo jen samotný smysl, či vykreslení řeči. 2)

Srovnával pohledy na jazyk z historického kontextu. Začal u prvních veršů Bible, kdy samotné slovo je podstatou, významem procesu tvoření, který má základ v duchovnu. Že tedy slovo má magickou moc. Dále, že sofistika vnímala rozdíl mezi logos – božský rozum a slovo – jako lidský jazyk, který jen vymezuje vlastnosti dané věci. Slovo je tedy představa o věci, nikoli věc samotná. Rozdíl mezi tím, co je dáno a tím, co je uděláno. Vychází pak z toho, že není podstatné danou věc nahradit slovem, ale spíše nahradit ji porozuměním. 

Ve své přednášce zmínil také názory a tvorbu J. G. Hamanna, jehož jedna věta mě zaujala: „Rozmanitost jazyků spočívá v rozličných způsobech vnitřní představivosti.“3)

Jiří Valoch se tématem experimentální poezie zabývá vlastně už od svých studií v 60tých letech. Prošel si mnoha variacemi těchto počinů na pomezí textu a jeho zobrazení. Hledal, zkoumal a nacházel. Jeho tvůrčí činnost v této oblasti se vyvíjela. Mě především zaujala jeho tvorba z posledních let, kdy jeho texty nakonec tvoří instalace v prostoru. Zachází až do minimalistických projevů, kdy se zaměří jen na jedno slovo, které opuštěno od ostatních, ve své izolaci teprve nachází svůj hluboký význam. Nebo se věnuje několika málo slovům a staví je do vztahů, které pak vypovídají o podstatě myšlenky, případně chtějí, aby v nich myšlenka byla nalezena. 4)

Tento fakt mě opět vrací k myšlence související s mým experimentem. Zda-li budou studenti schopni pochytit obsah básně z celkového pojetí a vjemu, anebo se budou muset zaměřit na jeden podstatný okamžik básně, na jedno slovo, nebo sousloví, které zbaveno okolního prostředí vysloví danou myšlenku o textu?

1
Vyhodnocení experimentu

Co se týče vlastního experimentu a potvrzování, či vyvracení stanovené hypotézy, uvedu pár závěrů. Ze všech zúčastněných, kterých bylo nakonec 15, se nedá jednoznačně říci, zda je hypotéza platná. Někteří se do předpokladu o platnosti trefili. Jak moc, to bylo také variabilní. Z některých počinů lze uvést, že shoda byla téměř maximální, u jiných, že se strefili jen částečně. Dále zde bylo hodnocení, resp. srovnávaní mnou, kde jsem objevovala souvislosti mezi překlady. Ne vždy jsem byla ve shodě s vnímáním samotného tvůrce. Tedy, že například dotyčný neměl pocit, že by vystihl báseň, nicméně já jsem hodnotila alespoň vystižení pocitů, či atmosféry z básně. 

Mnohdy jsme naopak došli i s účastníky k závěru, že ačkoli dali své básni, potažmo kresbě, jiný příběh, či jej zasadili do odlišné situace, její význam to nenarušilo. Dokázali tedy vytvořit báseň, která evokovala ve čtenáři stejné, či velmi podobné dojmy, jako báseň originální.

Samozřejmě byli i tací, kteří se netrefili vůbec. Někdy ovšem jejich rozhodnutí změnil poslech dané básně, tedy její recitace. V těchto případech se většinou už z nějaké části trefili do významu. Bylo to celkem dost časté.

Celkově se dá říci, že úspěšnější byli studenti, kteří byli spíše introvertní, přemýšliví a měli snahu být precizní. Také se dá říct, že starší studenti byli experimentem více motivováni. Nedá se příliš vycházet z předpokladu, že ti, kteří znají více jazyků a jsou na pokročilejší úrovni, že by byli vždy zvýhodněni a jejich práce byla konečně výstižnější. Možná by byl experiment výstižnější, kdyby se dělal s dětmi malými, které nemají ještě tolik zkušeností s jazykem obecně.

Zajímavým aspektem bylo, že chlapci nikdy nepsali myšlenky, eseje, ale vždy přirozeně na začátku složili báseň stejné struktury, jako originál. Z té pak vycházeli. Nebylo potřeba tedy, aby na konci psali báseň znovu.

Mám-li se vyjádřit k práci studentů, nehledě na výsledky, je třeba podotknout, že to byl pro mě obrovský zážitek. Mám pocit, že ani samotní studenti si z toho neodnesli tolik, co já. Předně mě zaujalo, s jakým osobním nasazením se pouštěli do psaní toho, co v nich báseň vyvolala. Jejich pocity a představy se častokrát prolínaly s jejich osobním příběhem, nebo současným prožíváním. U těch, kteří již na začátku zhruba odhadli, o čem se v dané básni píše, mi jako autorovi dokonce poodhalili, či zpřesnili skryté významy, které daný příběh sice obsahoval, ale do psané formy jsem ho nezařadila. Nacházeli logické souvislosti, vyplývající z jejich tématu, které jsem sice nenapsala, ale patřily tam. 

Jejich kresby byly mnohdy opravdu jen náčrty vzhledem k časovému omezení, nicméně jsem i z nich dokázala vycítit význam, který jim přiřadili. Často byly výmluvnější samotné kresby, než jejich pozdější komentáře. 

Velmi mne taky překvapilo, jak mnozí s obavami přesto dokázali na závěr napsat moc hezkou a trefnou báseň. Samotní studenti byli svou tvorbou až překvapeni. Zjistili, že napsat báseň, když je téma, není až zas tak těžké, jak si mysleli. Zvlášť když téma vychází z nich samotných. 

Zajímavé bylo, že je nijak neomezovalo moje natáčení na kameru a při svých výstupech působili bezstresově. Aspoň jsem si to myslela. Později jsem se z jejich dotazníků dověděla, že měli trému při natáčení. Ale dokázali se přes ni velmi dobře přenést. 

Celková atmosféra tvorby byla téměř ve všech případech velmi uvolněná a tvůrčí.
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  Přílohy

 I. texty básní

česká

francouzské

anglické

indonézská, portugalská, německá

II. audioverze básní

francouzské

anglické

indonézská, portugalská

III.  video z probíhajícího experimentu, videoklip

IV.  fotodokumentace

V.  dotazník

Příloha č. 1

Někdy /Marie/

Někdy mívám strach, 

když mnoho srdcí klepe..

Nevím, komu otevřít a

zda-li neuteče..

V těch chvílích odvracím se

pro slzy nešťastné, 

co nejsou jen mé..

Na jedno srdce upínám se a

volám, volám:

zachraň mě!

Tomber tomber tomber /Marie/

si je vole avec les beaux corbeaux 

tiens! je base mes noveux tombeaux.

touchant les nuages odorants

et puis - goûte ton coeur battant.

j´aime monter haut, pas rester bas

mais je pleure après chaque pas

pourquoi ? tu sais – aucune barre ne reste là

chaque barre detouche mon pied et tombe lalala…

aimer ses échos – rien de mal

oh! je tout tremble jusqu´à mon âme

tes deux mains gentiles relèvent mes jambes …doucement

en respirant je m´enfuie dans tes yeux …lentement

il me reste deux pas encore

hésite-je ? jamais – c´est si fort !

j´étais là, 

puis j´ai tombé

  tombé 

  tombé

  ……..

amoureuse de toi.

   Padat padat padat

Když létám s nádhernými havrany

Ah! Zakládám si na další hroby

Dotýkám se voňavých obláčků 

A pak – chutnám tvé bijící srdce

Mám ráda stoupání, nezůstávám dole

Ale pláču po každém kroku

Proč? Však víš – žádný schod tu nezůstane

Jakmile se dotknu, hned upadne …lalala

Miluji ty ozvěny, není to nic špatného

Ale – chvěji se celou svou duší

Tvé ruce jemně zvedají mé nohy ..sladce

Při vzdychání omdlévám v tvých očích…pomalu

Ještě mi zbývají dva kroky

Váhám? Nikdy – je to tak silné

Byla jsem tam

A pak jsem spadla


Spadla


Spadla


…

do tvého srdce.

Printemps suicidaire /Marie/

t´entendes ce bruit qui masse juste ici ?

cela fait briser ma tête…

plus en plus ça m´embête – 

quand te ne viens que pour s´asseoir ici !

je te regarde et rêve de qn. d´autre

ce printemps si doux, mais pas le notre

choisi choisi …oui – je sais – déjà choisi …

oh, je te touche bien

mais tu ne sens rien

choisi choisi …oui - tu as déjà choisi !

pourquoi es tu toujours si contre ?

c´est la porte que tu me montres !

…t´entends le bruit, le son, la chanson ?

c´est la melodie de nos embrassements

dans la nature, sur les toits de bâtiments

en chantant avec ces petits - si bons …

***

comme une poupée zéphyrienne

je me promène avec le vent magique  
    

puis le souffle nécessaire,

ce qui me passe dans la vie aquatique …

Sebevražedné jaro

slyšíš ten zvuk, který se tu právě line?

rozbíjí mou hlavu

čím dál víc mě to dopaluje

když přicházíš, jen aby ses tu posadil

koukám na tebe a sním o někom jiném

toto jaro tak sladké, ale ne naše

vybráno, vybráno...ano, vím...už je vybráno

svůdně se tě dotýkám, 

ale ty nic necítíš

vybral, vybral....ano, už sis vybral!

proč se stavíš proti mě?

proč mi ukazuješ dveře?

slyšíš ten zvuk, tón, píseň?

to je melodie našich objetí

v přírodě, na střechách domů

zpíváme s maličkými..tak dobrými

***

jako panenka, lehounká

procházím se tajemným vánkem

potom nutné fouknutí

které mě přenese do vodního světa

Rainy day /Marie/

..its rainy day and

i dont wanna stay

without you here

coz i love you, Dear!

show me your palms and

you will see

drops

falling

falling

open your arms 

to make'em free

hugs

warming

warming

its rainy day and i

see nobody pray.

Rainy day

...prší na mě a

já tu nechci stát

bez tebe zůstat

miluji tě

nastav mi své dlaně 

už vidíš?

kapky  

padají 

padají

otevři náruč a

osvoboď je!

objetí

zahřívá

zahřívá

prší na mě a já

nevidím nikoho se modlit.

Virtual /Marie/

she always says to me

hey girl, dont speculate anymore!

you have to live now,

and you should go out

hey girl, dont you speculate at all!

do you listen to me??

sure i do...

..i d like to go out, dear

but there's nobody to take with me!

you should imagine how

i would feel alone... 

hey girl, dont discuss with me!

can you, please, come near??

sure i can...

...but we use to quarrel, babe

and there's nobody to resolve us!...

hey girl, dont you speculate!

...i must mute you, gal!

coz i love the word:

virtual.

Virtuální

vždycky mi říká

holka – už nic nerozebírej

musíš žít teď

a měla bys jít ven

hej! – přestaň už přemýšlet

posloucháš mě?

Jistě, poslouchám...

...ráda bych šla ven, 

ale prostě nemám s kým

představ si, 

jak bych byla sama...

hele – nediskutuj se mnou!

Můžeš jít prosím blíž?

Jistě, můžu...

...ale zvykly jsme se hádat, zlato, 

a není tu nikdo, kdo by nás rozsoudil!...

prosím tě - nediskutuj!

… nejlepší být němý 

a žít to slovo: 

virtuální.

Kupu-kupu  /Marie/

Matahari terbit silikan ada

saya tunga

saya tidak bisa bivara.

Kamu cari saya di langit

saya tanya – sia apa kamu?

bulan hitam lihat

saya suka...

Kamu sudah lenat. Mengapa?

Kami selesai sebentar.

Saya ada saja sendiri. Tetapi

saya ada selalu hidup!

apa ini? 

emas! 

kupu-kupu!

hati hati

tidak apa apa

terang baru pergi – 

saipa namamu???

kupu-kupu...

Motýlek

Slunce právě vychází

Čekala jsem na to, ale

Nemůžu říct, jestli je to dobrý

Hledáš mě na obloze a

Já se ptám, kdo jsi?

Černý měsíc mě pozoruje

Líbí se mi …

Zdáš se být unavený, proč?

Za chvíli budem hotovi.

Jsem tak sama,

ale pořád žiju!

Co je to?

Zlato!

Motýlek!

Tak buď opatrný, protože

Všechno je zatím dobré

Ah! Světlo se už ztratilo

Jaké bylo tvoje jméno???

Motýlek…

PS: SP /Marie/

Já há um mês e eu memoro

Quem ele esteve e

Porque ele esteve aqui

O que ele me significou

Desse momento primeiro

Repetia o seu convite

apesar dos desacordos

por decoro estrangeiro?

As palavras derrideiras

Conversa-vai… PS

Venhas e sejas bem-vindo no SP

Desde então ele cala…

PS: SP

Je to už měsíc a vzpomínám

Kým byl a 

Proč tu byl

Co pro mě znamenal

Od první chvíle 

Opakoval pozvání

I přes neshody

Z cizí slušnosti?

Poslední slova

Mezi řečí ..PS

Přijď a budeš vítána v SP

Od té doby mlčí…

Laute Glocken /L. Jordan/

wo wir uns ausfsuchen

etwas immer fur nichts

haben

ist die Zeit

Laute Glocken

die klingen uns

aus wunderbaren Weiten

am Ende von Wege

...wir schreiten dagegen.

Hlasité zvony

na cestách sebehledání

je něco vždycky 

k nemání

je to čas

Hlasité zvony

 nám zní

z nádherných dálek

na konci cesty

...kráčíme po ní.

Zdravím,

Jako účastníka experimentu vybrané skupinky Tě chci požádat o zpětnovazební vyplnění tohoto dotazníku. Zkus se zamyslet, povzpomínat, zpětně prožít celý, právě proběhlý tvůrčí čas strávený tímto experimentem. Vyplněný dotazník bude sloužit výhradně účelům mé diplomové práce,  je anonymní a vyhodnocení bude zveřejněno pouze v mé diplomové práci.

Děkuji za čas a pečlivost při vyplňování dotazníku.

 Marie Pauková, UPOL, W-Pd, 5.r

Žena/muž

věk

ovládám jazyky:
na úrovni:

Hypotéza:

Báseň je forma umění, která dokáže působit na člověka, i když je psaná v cizím jazyce, kterému dotyčný nerozumí. Je schopný v jisté míře pochopit, o čem je.

I. jazykové prvky

co podle tebe vyjadřují prvky: 

textové: 

ponechaná, nebo záměrně zrušená interpunkce……………………………….

rozdělení básně do slok, veršů apod.?………………………………………….

Malá velká písmena?…………………………………………………………..

Úplné /nedokončené věty………………………………………………………

Délka slok, veršů……………………………………………………………….

zvukové:

Akcenty v mluvené podobě?…………………………………………………..

Ztišení/síla hlasu?………………………………………………………………

Co vytušíš z intonace?…………………………………………………………

II. básně

který typ básně byl pro Tebe srozumitelnější?

v cizím jazyce, kterému nerozumím - psaná

v cizím jazyce, kterému nerozumím - recitovaná

která se Ti zpracovávala nejlíp/nejhůř a proč? /vyznač/

česká, cizojazyčná přeložitelná, nepřeložitelná psaná, nepřeložitelná recitovaná

nejlíp……… a proč?

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

nejhůř……… a proč?

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

z čeho plynuly největší obavy?

při jaké formě básně jste se cítili bezradní? /vyznač/

česká, cizojazyčná přeložitelná, nepřeložitelná psaná, nepřeložitelná recitovaná

bezradnost v čem?

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

kdy jste se cítili při tvorbě nejkompetentněji? /vyznač/

česká, přeložitelná, nepřeložitelná psaná, nepřeložitelná recitovaná

v čem spočívala přirozenost vyjádření?

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

III. hledání

čeho ses chytal/a při hledání pocitů? /vyznač/

co z následujícího ovlivnilo, jakou atmosféru, nebo prostředí jsi nepřeložitelné básni přiřadil?

Délka básně, délka veršů, interpunkce, zvukomalebnost slov, intonace, akcenty, výraz, pauzy, struktura sloky, opakování slov, grafická podoba psaného textu, rytmus, …………………………….

čeho ses chytal/a při hledání významů? /vyznač/

co z následujícího ovlivnilo, jakou význam jsi nepřeložitelné básni přiřadil/a?

Délka básně, délka veršů, interpunkce, zvukomalebnost slov, intonace, akcenty, výraz, pauzy, struktura sloky, opakování slov, grafická podoba psaného textu, rytmus, podobnost se známými slovy,………….

rozdíly mezi jednotlivými formami básně - v čem tkví jejích specifikum?

česká

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

v cizím jazyce, kterému rozumím

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

v cizím jazyce, kterému nerozumím - psaná

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

v cizím jazyce, kterému nerozumím - recitovaná

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

Dá se ze všeho, co jsi dneska prožil/a vytušit význam, obsah, nebo aspoň atmosféra básně?

ANO / NE

Myslel/a sis na začátku, že hypotéza funguje?

ANO / NE

A na konci?……………

Děkuji za spolupráci a čas věnovaný tomuto dotazníku.

Guillaume Apollinaire
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